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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

8 — 65305 — 4004/59 


Bonn, den 16. Februar 1960 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 30. Mai 1958 zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und dem Königreich der 
Niederlande über die Zusammenlegung der 
Grenzabfertigung und über die Einrichtung 
von Gemeinschafts- oder Betriebswechsel- 
bahnhöfen an der deutsch-niederländischen 
Grenze 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Abdruck des Abkommens 
in deu[ scher und holländischer Sprache und der Begründung 
dazu sowie einer Niederschrift als Anlage zur Begründung des 
Abkonnnens sind beigefügt (Anlage 1). 

Fedorfiihrend sind die Bundesrninisler der Finanzen und dos 
Auswärtigen. 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Ausführung 
des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. Soweit durch die auf 
Grund des Abkommens abzuschiiefkmden Einzel vereindjarungen 
Kosten eni stehen, ist darüber im Zusammenhang mit den Ein- 
zelvereinbarungen fallweise zu befinden. 

Der Bandesrat hat in seiner 210. Sitzung am 23. Oktober 1959 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgeselzes zu dem Gesetz- 
entwurf nach der Anlage 2 Stellung genommen. 

Der Standpunkt der Bundesregierung zu der Stellungnahme des 
Bundesrates ist in der Anlage 3 dargelegt. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Justiz 

Schaffer 


Druck: ßundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54. Telefon 35 51 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 30. Mai 1958 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich der Niederlande 
über die Zusammenlegung der Grenzabfertigung 
und über die Einrichtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhöfen 
an der deutsch-niederländischen Grenze 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Den Haag am 30. Mai 1958 Unterzeich- 
neten Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich der Niederlande 
über die Zusammenlegung der Grenzabfertigimg 
und über die Einrichtung von Gemeinschafts- oder 
Betriebswechselbahnhöfen an der deutsch-nieder- 
ländischen Grenze wird zugestimmt. Das Abkommen 
wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt, 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen gemäß 
seinem Artikel 26 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich der Niederlande 
über die Zusammenlegung der Grenzabfertigung 
und über die Einrichtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhöfen 
an der deutsch-niederländischen Grenze 

Overeenkomst 

tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden 
nopens de samenvoeging van de grenscontrole 
en de instelling van gemeenschappelijke spoorwegstations of van grensaflosstations 

aan de Duits-Nederlandse grens 


DER PRÄSIDENT 

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

IHRE MAJESTÄT 

DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 

VON DEM WUNSCH GELEITET, den Übergang über 
die gemeinsame Grenze mit der Eisenbahn, auf der Straße 
und auf Schiffahrtswegen zu beschleunigen, 

SIND ÜBEREINGEKOMMEN, ein Abkommen zu schlie- 
ßen und haben hierfür zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

der Präsident der Bundesrepublik Deutschland: 

Seine Exzellenz Dr. H. Mühlenfcld, 

Botschafter zu Den Haag, 

Ihre Majestät die Königin der Niederlande: 

Seine Exzellenz Dr. J. M. A. H. Lims 
Minister des Auswärtigen, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen 
vereinbart haben: 


TEIL I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 

(1) Die beiden Staaten werden im Rahmen dieses Ab- 
kommens den Übergang über die gemeinsame Grenze im 
Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr beschleunigen. 

(2) Zu diesem Zweck können in jedem der beiden Staa- 
ten 

a) nationale Grenzablertigungsstellen beider Staa- 
ten zusammengelcgt werden, 

b) Grenzabfertigungen beider Staaten in Zügen oder 
auf Schiffen während der Fahrt auf bestimmten 
Strecken eingerichtet werden, 

c) Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhöte 
eingerichtet werden. 

(3) Diese Grenzabfertigungsstellen und diese Bahnhöfe 
sind im Rahmen des Möglichen in gleicher Zahl beider- 
seits der Grenze zu errichten. 

(4) Die zuständigen Minister werden durch Vereinba- 
rung bestimmen, verlegen, ändern oder aufheben: 

a) die zusammenliegenden nationalen Grenzabferti- 
gungsstellen einschließlich ihres Amtsbereichs, 


DE PRESIDENT 

VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND 
en 

MARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

GELEID DOOR DE WENS de ovcrschrijding van de 
gemeenschappelijke grens per spoor en längs fand- en 
waterwegen te bespoedigen, 

IIEBBEN BESLOTEN een overeenkomst te sluiten en 
hebben te dien eindc als hun gevolmachtigden benoemd: 

de President van de Bondsrepubliek Duitsland: 

Zijne Excellentie dr. H. Mühlenfeld, 
Ambassadeur te 's-Gravenhage, 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

Zijne Excellentie mr, J. M. A. H. Luns, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 

die na uitv/isseling van hun volmachten, welke in 
goede en behoorlijke vorm werden bevonden, het vol- 
gende zijn overeengekomen: 

HOOFDSTUK I 

Algemene bepalingen 

Artikel 1 

1. De beide landen zullen binnen het kader van deze 
Overeenkomst het overschrijden van de gemeenschappe- 
lijke grens in het spoorwegverkeer, wegverkeer en 
scheepvaartverkeer bespoedigen. 

2. Te dien cinde kunnen in elk der beide landen: 

a) nationale greriscontrolekantoren van beide lan- 
den worden samengevoegd, 

b) in treinen of op schepen gedurende de reis op be- 
paalde trajccten door beide landen grenscon- 
troles worden verricht, 

c) gemeenschappelijke spoorwegstations of aflos- 
stations worden ingesteld. 

3. Deze grenscontrolekantoren en deze spoorwegsta- 
tions worden zoveel mogelijk in een gelijk aantal aan 
elke zijde van de grens gevestigd. 

4. De bevoegde Ministers zullen in onderling overleg 
aanwijzen, verplaatsen, wijzigen of opheffen: 

a) de samengevoegde nationale grenscontrolekan- 
toren, hun ambtsgebied daaronder begrepen, 
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b) die Strecken, auf denen in Zügen oder auf Schif- 
fen während der Fahrt von den Bediensteten bei- 
der Staaten abgefertigt werden kann, 

c) die Gemeinschaftsbahnhöfe. 

(5) Die Vereinbarungen nach Absatz 4 werden durch 
Austausch diploniatisdier Noten bestätigt und in Kraft 
gesetzt. 


Artikel 2 

Im Sinne dieses Abkommens bezeichnen die Begriffe: 

1. „Grenzabfertigung" die Anwendung aller Redits- 
ur.d Verwaltungsvorschriften der beiden Staaten, 
die sich auf den Grenzübertritt von Personen und 
den Ein- und Ausgang von Waren und anderen Yer- 
rnögensgegenständen beziehen; 

2. „Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Gebiet die 
Grenzabfertigung des anderen Staates vorgenom-, 
men wird oder auf dessen Gebiet sich die Gemein- 
sebafts- oder Bctriebswechselbalmhöfe befinden, 
„Nachbarstaat" den anderen Staat; 

3. „Gemeinschaftsbahnhof" einen Bahnhof, in dem die 
eisenbahndienstlichen Tätigkeiten ganz oder teil- 
weise zusammengefaßt werden, die der grenzüber- 
schreitende Personen- und Güterverkehr auf der 
Schiene erfordert. 


TEIL II 

Grenzabfertigung 
Artikel 3 

(1) Oie Bediensteten des NachbarsLcüiles sind im Rah- 
men dieses Abkomniens berechtigt, auf den gemäß Ar- 
tikel 1 bestimmten Stellen und Strecken — in der Folge 
Zone genannt — die Grenzabfcrtigiing vrie im eigenen 
Staat durchzuführen. 

(2) Die Zone kann umfassen: 

a) im Eisenbahnverkehr: 

1. einen Teil eines Bahnhofs und seiner Anlagen, 

2. die Strecke zwischen der Grenze und der 
Gren/.abfertigungsstelle, 

3. bei cier Grenzabfertigung im tahrenden Zug 
diesem Zug auf der vürgescheneii Strecke so- 
wie im Falle des Bedarls Teile der Bahnhöfe, 
in denen diese Strecke beginnt oder endet; 

b) im Straßem verkehr: 

1. einen Teil der Dienstgebäude, 

2. Teile der Fahrbahn und der Rampen, 


b) de trajecten, waarop in treinen of op schepen 
gediirende de reis door de ambtenaren van beide 
landen de grenscontrole kan worden uitgeoefend, 

c) de gemeenschappelijke spoorwegstations. 

5. De overeenkomslig het vierde lid getroffen regelin- 
gen worden door uitwisseling van diplomatieke nota’s 
bevestigd en in werking gesteld. 


Artikel 2 

In deze Ovoreonkomst wordt verstaan onder de lut- 
drukking: 

1) „grenscontrole": de uitvocring van alle wettelijke 
en administratieve bepalingen van beide landen, 
die toegepast kunnen worden bij de grensover- 
schrijding van personell en het biniicnkomcn en 
Lütgaan van goederen en andere vermögen sbestand- 
delen; 

2) „gebicdsland"; het !and, op welks gebied de grens- 
controle vcin hc!t andere laiid geschiccU of op wclks 
gebied zieh de gemeenschappelijke spoorwegsta- 
tions of greiisaflübstations lievindeii; „nabuurland": 
het andere land; 

3) „gemeenscliappelijk spoorwegstation": een spoor- 
wegstation, waar beide spoorwegdiensten de werk- 
zaamheden, die nodig zijn in het grensover- 
schrijdende personen- en goederenverkeer, of een 
gedeelte daarvan, kunnen verrichten. 


nOOFDSTUK II 
Grenscontrole 

Artikel 3 

1. De ambtenaren van het nabuurland zijn binnen hot 
kader van deze Ovevoenkomst bevoegd cp de ovoreon- 
komslig artikel 1 atuigewozeu kantoren en trajecten — 
hierna „zoue" genücmd — de grc'nscontrok’? op clezoltcle 
voet als in huii eigen land te vorrichten. 

2. De Zone kan omvatten: 

a) in het spoorwegx erkeer; 

1) een gcdeello van een Station en zijn aan- 
horigheden, 

2) het baan\ak tnsson de greus eu het grens- 
controlekantoor, 

3) bij de grensconlrole tijdcns de reis, de trein 
op het voronbedoelde baanvak alsmcde, in- 
clicn daaraan behoeftc bostaat, gedecllen van 
de slations, waar dat baanvak begint of 
eindigt; 

b) in het wcgverkcor: 

1) een gedeelte van de dienslgcbouwen, 

2) gedeeltcn van de rijweg en de zijkanten daar- 
van, de bij de dienstgebouwen behorende 
platforms daaronder begrepen („Rampen"), 

3) opslagruimten, 

4) de weg tussen de grens en het grenscontrole- 
kantoor; 


3. Lagerräume, 

4. die Straße zwischen der Grenze und der 
Grenzabfertigungsstelle; 

c) im Schiffsverkehr; 

1. einen Teil der Dienstgebäude, 

2. Teile der Wasserstraße sowie der Ufer- und 
Hafenanlagen einschließlich der Anlegestellen, 

3. Lagerräume, 

4. die Wasserstraße zwischen der Grenze und 
der Grenzabfertigungsstellc, 


c) in het scheepvaartverkeer: 

1) een gedeelte van de dienstgebouwen, 

2) gedeelten van de waterweg alsmede de kade- 
en haveninstallaties, aanlegplaatsen daar- 
onder begrepen, 

3) opslagruimten, 

4) de waterweg tussen de grens en het grens- 
controlekantoor, 
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5. bei der Gronzabfertigung auf dem Schiff wäh- 
rend der Fahrt das Schiff sowie das beglei- 
tende Kontrollboot auf der vorgesehenen 
Strecke. 

Artikel 4 

(1) Die Redits- und Vcrwaltungsvorsdiriften des Nach- 
barstaates, die sich auf die Grenzabferligung beziehen, 
gelten in der Zone, wie sie in der Gemeinde gelten, der 
die Gienzabfcrthjungsslclic des Nachbarstaates zugeord- 
net wird. Die Gemeinde wird von der Regierung dieses 
S t a a 1 0 s b cz e i ch n et. 

(2) hn Sinne der in Absatz 1 genannten Vorschriften 
dt?s Nachbarstaates findet innerhalb der Zone der Über- 
gang über die Grenze statt, wenn die Grenzabfertigung 
des Ausgangsstaates beemdet. ist. 

(3) Wird in der Zone gegem diese Vorschriften versto- 
ikni, so üben die Gerichte und Behörden des Nachbar- 
staates die Strafgerichtsbarkeit aus und urteilen, als ob 
diese Zuwiderhandlungen in der Gemeinde begangen 
worden wären, der die Dienststelle jugeordnel ist. 


Artikel 5 

(1) Bei der Grenzabfertigung in der Zone werden die 
Amtshandlungen des Ausgangsstaates vor den entspre- 
chenden Amtshandlungen des Eingangsstaates durchge- 
fiihrt. 

(2) Vor der Beendigung der Ausgangsgrenzabfertigung 
dos Nachbarstaates sind die Behörden des Gebietsstaates 
nicht berechtigt, in der Zone Personen fostzunehmen oder 
dort Waren und andere Vorinögcnsgegonstände zu be- 
schlagna’nmon, die dieser Abfertigung unterliegen. 

(.3) Nach Beginn der Eingiingsgrcnzabfcrtigung des 
NadibiirsLaatos sind die Behörden des Gebictsstaates nicht 
mehr berechtigt, in der Zone Personen festzunehmen 
oder dort WAuen und andere \'ermögensgcgen Stande, 
die dieser Abfertigung unterliegen, zu bcrsdilagnaiimon, 
w(.;',n die Bediensteten des Naclibarstaates diese Maß- 
naiune selbst ergriffen haben. 


Artikel 6 

(1} Die Bediensteten des Nachbarstaates können Geld- 
iHiliagc.. die aus Geldstrafen oder erhobenen Abgaben 
und CjGbührcn stammen, in das Gebiet dos Nachbarstaa- 
tes verbringen. Das gleiche gilt für Beträge, die für Rech- 
nung der Eiscnbahnverwaltung des Nadibarstaates im 
Gebietsstaat aus der Beförderung von Personen, Reise- 
noihick und Gütern eingenomnum werden. 

(2) Die Bediensteten des Nddii)ars!aates könMen die von 
iiunm einbGhaUc.inen oder beschlagnahiiiton Wartm und 
andüic \'ei inögensgegeiisLände in das Gebiet des Nach- 
bai slciab’s V erb rin gen. 


Artikel 7 

Die Bcuiicnstcten des Nadibarstaates sind nidU berech- 
tigt, Angehörige des GebietssLaates aul des.sen Gebiet 
festzunetimcn oder zu verhalten oder sie in den Nachbar- 
staat zurückzuweisen. Sic dürfen diese Personen jedoch 
zur Feststellung eines Tatbestandes ihrer im Gebietsstaat 
liegenden Grenzabfertigungsstelle oder, wenn eine sol- 
che nicht besteht, der entsprechenden Behörde dos Ge- 
bietsstaates vorführen. Bei der Vorführung und der Ver- 
nehmung muß ein Bediensteter dos Gebictsstaates an- 
wesend sein. 


5) bij de gronscontrolo op een sdiip gedurende 
de vaart, het sdiip alsmedo het begeleidende 
controlevaartuig op de vorenbodoeldc watcr- 
weg. 

Artikel 4 

1. Do wettolijke en administratieve bepalingen van 
het nabuurland, die bij de grenscontrolo toegepast kun- 
nen worden, golden in de zone zoals zij golden in de 
genieente onder welke de dienstonderdelen, die in hot 
nabuurland met de gronscontrolo zijn belast, amblelijk 
ressorteren. Die gemoente wordt door de Regering \'an 
dat land aangewezen. 

2. In de zin van de in het eersto lid bedoeldo bepalin- 
gen van het nabuurland heeft in de zone grensovor- 
schrijding plaats, zodra de grciiscontrole van hot land 
van uilgang is beeindigd. 

3. Bij de ovortreding van die bepalingen in de zone 
zijn de gereditelijke inslantics en de autoriteitem van 
het nabuurland tot strafvervolging en berccliling be- 
voegd, alsof de overtreding is begaan in de gemeente, 
onder welke de dienstonderdelen ambtolijk ressorteren. 


Artikel 5 

1. Bij de grenscontrolo in de zone geschieden de 
ambtshandelingen van het land van uitgang vocir de 
dicnovoreenkonistigc handelingen van het land van bin- 
nenkomst. 

2. Voordat de grenscontrolo bij uitgang door het na- 
buurland is beeindigd, zijn de autoriteiten van het ge- 
biedsland niet bevoegd in de zone personen aan te 
houden of goedoren en andere vermogensbestanddelen 
in beslag le nemen, welke aan die conlrole zijn onder- 
worpen. 

3. Niidat de grenscontrolo bij binnenkomst door het 
nabuurland is aangevangen zijn de autoriteiten van het 
gobiedsland niet inecr bevuegd in de zone personen aan 
te hüudon of goedoren on andere voiniogcnsbeslanddelen 
in beslag te nemen, welke aan die controle zijn onder- 
worpen, indien de ambtenaren van hot nabuurland zelf 
die maalregel liebben genomen. 


Artikel 6 

1. De anibtonaren van het nabuurland mögen golden, 
welke van geklboetcn of van goheven rechten en kosten 
afkomstig zijn, naar het grondgebied van dat land over- 
brengen. Helzelfde geldt voor golden, welke voor reke- 
ning van de spoorw^egadministratie van hot nabuurland 
in het gebicdsland voor het vervoer van personen, ba- 
gagc en goederen worden gcincl. 

2. De anibt(uiareii van lict iiabuuriand mögen de door 

hon aangcliOLiden of inbeslaggononion goederen en 
andc‘re vernuMjejisbeslanddc'lcn het grondgob'cd 

van dat land overbrengen. 


Artikel 7 

De aniblenaren vaii het naunurland zijn niet bc\oegd 
op het giüiidgcbied van hol gcbiedslaiul endordanen van 
dit land aan te houden of hen naar het nabuurland lorug 
to zenden. Zij mögen deze personen echter voor een ver- 
hoor naar hun in hot gebicdsland gelegen kantoor of, 
indien dit er niet is, naar de autoriteiten van hot over- 
eenkomstig dienslondordeol van het gebicdsland over- 
brengon. Bij de overbrenging on het verhoor moet een 
ainbtenaar van liot gobiedsland aanwezig zijn. 
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Artikel 8 

Personen, die von den Bediensteten des Eingangsstaa- 
tes ziirückgewiesen werden, darf die Rückkehr in den 
Ausgangsstaat nicht verweigeu-t werden. 

Artikel 9 

(1) Die Bediensteten beider Staaten unterstützen sich 
bei der Durchführung ihrer Aufgaben in der Zone soweit 
wie möglich, insbesondere uni Zuwiderhandlungen gegen 
die Rechts- und Vcrwaltungsvorschriften über den Grenz- 
übergang zu verhüten oder zu ermitteln; sie teilen sich 
hierzu so schnell wie möglich die Auskünfte mit, die für 
die Ausübung ihres Dienstes von Interesse sind 

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 läßt die innerstaat- 
liclum Rechts- und Verwaltungsvorschriflen unberührt, 
die für die Erteilung der Auskünfte gegebenenfalls eine 
Ermächtigung anderer Behörden voraussetzen. 

TEIL III 

Bedienstete und Grenzabfertigungsstellen 

Artikel 10 

Die Behörden des Gebietsstaates gewähren den Bedien- 
steten des Nachbarstaates bei der Ausübung des Dienstes 
deti gleichen Schutz und Beistand wie den eigenen Be- 
el umsteten. 

Artikel II 

(1) Die ßediensleten des Nachbarstaates, die in Anwen- 
dung dieses Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat 
duszuüben haben, sind vom l^aß- und Sichlvermcrkszwang 
befreit. 

(2) Sic bedürfen zum Grenzübertritt, um sich an den Ort 
ihrer Dicnslausübung zu begeben, lediglich eines amt- 
lichen Ausweises, der ihre Identität und ihre Dienststelle 
angibl. 

Artikel 12 

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwen- 
dung dieses Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat 
ausz.uiiben haben, sind verpflichtet, dort ihre Dienstklei- 
dung oder ein amtliches Kennzeichen sichtbar zu tragen 
sie können mit Ausnahme von Schußwaffen ihre Dienst- 
waffen tragen, dürfen diese aber nur iin Falle der Not- 
w(üir gebrauch cn. 

(2j Die Vcrpl liebtung zuiu Tragen der Dienstkleidung 
oder eines sichtbaren amtlichen Kennzeichens besteht 
nicht für die mit der Dienstaiifsicht beauftraglen oder 
sonst igen Bediensteten des Nachbarstaates, die sich nur 
vorübergehend zur Dienstausübung in die Zone begeljen 

Artikel 13 

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwen- 
dung des Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat aus- 
zuüben haben, sind dort von allen öffentlieh-rcchtlichen 
persönlichen Dienstleistungen und Sachleistungen bet reit. 

(2) Die Bediensteten des Naciibuistadtes werden so an- 
({eselxcn, als ob sic ihren sleuerlichen Wohnsitz nicld in 
das Gebiet des anderen Staates verlegt luitLen, wenn ilir 
Aufenthalt aut diesem Gebiet lediglich durch die Aus- 
übung ilirer Tätigkeit im Rahmen dieses Abkommcuis lie- 
dingt ist. Sie sind unter den gleichen Vorausset/.iuuuui 
im Gebielsstaat hinsichllicii ihrer Dienstbc'zügc' von allen 
direkten Steuern betreut. 


Artikel 8 

Aan Personen, die door de ambtenaren van het land 
van binnenkomst worden teruggezonden, mag de terug- 
keer in het land van uitgang nict worden geweigerd. 

Artikel 9 

1. De ambtenaren van beide landen veiienen elkaar 
zoveel mogelijk bijstand bij de iiitvoering van hun taak 
in de zone, in het bijzonder om overtredingen van de 
weltclijke en administratieve bepalingen, de grensover- 
schrijding betrcflende, tc voorkomen of op te sporen; 
zij dclcn elkaar daartoe zo sncl mogelijk die inlichtingen 
medc, die voor de uitoefening van hun dienst van belang 
zijn 

2. Het bepaaidc in het vorige lid laat onverlct de na- 
tionale wettelijkc en administratieve bepalingen, op 
grond waarvan voor het verstrekkeii \’an inlichtingen 
in voorkomende gevallen een machtiging van andere 
auloriteiten is vereist. 

^HOOFDSTUK III 

Ambtenaren en grenscontrolekanloren 

Artikel 10 

De autoriteiten van het gebiedsland verlcnen aan de 
ambtemaren van het nabuurland bij de uitoefening van 
hun dienst dezelfde bcschcrniing cn bijstand als aan hun 
eigen ambtenaren. 

Artikel 11 

1. De ambtenaren van het nabuuiland, die ter uit- 
vocring van deze Overeenkomst hun dienst in het ge- 
biedsiand moeten uiloefenen, zijn vrij van pas- en 
visumformaliteiten. 

2. Voor de grensovorschrijding om zieh naar de plaats 
van hun dieiistuitoefening te begeven, dienen zij slcchts 
in het bezit te zijn van een ambtelijk bewijs, dat hun 
identiteit en dienstondcrdeel vermeldt. 

Artikel 12 

1 De ambtenaren van het nabuurland, die Icr uit- 
voering van deze Overeenkomst hun dienst in het ye- 
bicdsland moeten uitoefenen, zijn vcrplicht in dat land 
hun dienstkleding of waarneembaar een ambtelijk onder- 
scheiciingsteken tc dragen; zij mögen hun dienstwapens 
dragen met uitzondering van vuurwapens, maar mögen 
deze slcchts gebruiken in geval van noodzakclijke ver- 
dediging. 

2. De verpliehting tot het dragen van dienstkleding of 
van een waarneembaar ambtelijk onderscheidingsteken 
bestaat niet voor de met het toczicht op de dienst belaste 
of andere ambtenaren van bei nabuuiiand die zieh siech ts 
voor körte tijd voor de uitoctening van hun dienst in 
de Zone begeven. 

Artikel 13 

1. De ambtenaren van het nabuurhnid, die ter uit- 
voerincj van deze Overeenkomst hun dienst in het ge- 
biedsland moeten uitoefenen, zijn claar \an alle publiek- 
rr chtcdijke persoonlijke en zakelijke dienslen viijgesteld. 

2. De dinljt^üiaren van bei mibuiirland woickui neacht 
iiun fjsc'ale wi)onplaals nict naar het ejebiee] van het 
andoie land tc hedoben overgehracht, indien hun verblijf 
in dat iaiul erikcd voortvloc.üt uit de- uitoc.'lening van hun 
diemst binnen luü kader vati deze 0\ erca* nkomst. Zij zijn 
onder dezellde voorwaarcle in hot gehiodsland ten aau- 
zieii \uin hun inkomsten uit hun chensl van alle chroclc 
belaslingen vrijgesteld. 


6 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 1622 


Artikel 14 

Gegenstände, die zum dienstlichen Gebrauch der Grenz- 
abfertigungsstellen oder der Bediensteten des Nachbar- 
staates im Gebietsstaat bestimmt sind, bleiben im Ein- 
und Wiederausgang frei von Zöllen und sonstigen Ab- 
gaben. Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Aus- 
fuhrbeschränkungen finden auf diese Gegenstände keine 
Anwendung. Das gleiche gilt für Dienstfahrzeuge oder 
eigene Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur Aus- 
übung ihres Dienstes im Gebietsstaat bedienen. 


Artikel 15 

(1) Die für die Grenzabfertigungsstellen des Nachbar- 
staates bestimmten Räume werden durch Amtsschilder 
nach außen kenntlich gemacht. 

(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates haben das 
Recht, die Ordnung innerhalb der ihnen zum Alleinge- 
brauch zugewiesenen Raume aufrechtzuerhalten und Per- 
sonen, die die Ordnung stören, daraus zu entfernen. 

Artikel 16 

(1) Die zuständigen Verwaltungen des Nachbarstaates 
teilen die Personalhöchststärke ihrer Bediensteten, die sie 
im Regelfall in der Zone verwenden wollen, den zustän- 
digen Verwaltungen des Gebietsstaates mit. Es bleibt 
ihnen unbenommen, im Bedarfsfall weitere Bedienstete 
zu verwenden. Wenn die zuständigen Verwaltungen des 
Gebietsstaates dies beantragen, werden die beiderseits 
zuständigen Verwaltungen über die Anzahl der in der 
Zone tätigen Bediensteten des Nachbarstaates in Ver- 
handlungen eintreten. 

(2) Die zuständigen Verwaltungen des Gebietsstaates 
können die Abberufung von Bediensteten des Nadrbar- 
staates verlangen, die ihren Dienst im Gebietsstaat aus- 
üben. 

Artikel 17 

Die beiderseits zuständigen Verwaltungen werden die 
Öffnungszeiten und Befugnisse ihrer im Gebietsstaat zu- 
sammenliegenden Grenzabfertigungsstellen aufeinander 
abstimmen. 


Artikel 18 

(1) Die telefonischen und telegrafischen Verbindungen 
(einschließlich Fernschreiber), die für das Tätigweiden 
der Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates im Ge- 
bietsstaat erforderlich sind, dürfen in das Gebiet des 
letzteren Staates weitergeführt werden, um unmittelbare 
Verbindungen mit diesen Dienststellen zu ermöglichen. 

(2) Die Regierungen der beiden Staaten verpflichten sich, 
zu demselben Zweck und soweit wie möglich alle Er- 
leichterungen zu gewähren, die die Verwendung anderer 
Mittel auf dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen. 


Artikel 19 

Briefe, Pakete und Wertsendungen, die von den Grenz- 
abfertigungsstellen des Nachbarstaates abgesandt werden 
oder die für sie bestimmt sind, können von den Bedien- 
steten dieses Staates ohne Einschaltung der Post- oder der 
Eisenbahnverwaltung und frei von Gebühren befördert 
werden, sofern diese Sendungen den Dienststempel der 
absendenden Behörde tragen. 


Artikel 14 

Goederen welke tot dienstgebruik in het gebiedsland 
door de grenscontrolekantoren of door de ambtenaren 
van het nabuurland zijn bestemd, zijn bij het binnen- 
komen en het weder uitgaan vrij van invoerrechten en 
van andere heffingen. In- en uitvoerverboden alsmede 
in- en uitvoerbeperkingen zijn op die goederen niet van 
toepassing. Hetzelfde geldt voor dienstvoertuigen of 
eigen voertuigen, waarvan de ambtenaren voor de uit- 
oefening van hun dienst in het gebiedsland gebruik 
maken. 

Artikel 15 

1. De voor de grenscontrolekantoren van het nabuur- 
land bestemde lokaliteiten zullen door middel van offi- 
cicle borden naar buiten kenbaar worden gemaakt. 

2. De ambtenaren van het nabuurland zijn bevoegd de 
orde binnen de uitsluitend te hunner beschikking ge- 
stelde lokaliteiten te handhaven en personen die de orde 
verstoren daaruit te verwijderen, 


Artikel 16 

1. De bevoegde administraties van het nabuurland 
stellen de bevoegde administraties van het gebiedsland 
in kennis van het maximum aantal ambtenaren, waarvan 
zij zieh in de regel in de zone willen bedienen. Het 
Staat hun vrij, Indien daaraan behoefte mocht bestaan, 
meer ambtenaren in te schakelen. Indien de bevoegde 
administraties van het gebiedsland zulks verzoeken, zul- 
len de bevoegde administraties van beide landen over 
het aantal van de in de zone tewerkgestelde ambtenaren 
van het nabuurland in overleg treden. 

2. De bevoegde administraties van het gebiedsland 
kunnen verlangen dat ambtenaren van het nabuurland, 
die hun dienst in het gebiedsland uitoefenen, worden 
teriiggeroepen. 

Artikel 17 

De bevoegde administraties van beide landen zullen 
de tijden van openstelling en de be\n)eg(lbeden van hun 
in het gebiedsland sameiigevoegde grenscontrolekantoren 
met elkander in overeenstemming brengen. 


Artikel 18 

1. De telefoon- en telegraaflijnen (telexlijnen daar- 
onder begrepen) nodig voor een goede functionering 
van de grenscontrolekantoren van het nabuurland in het 
gebiedsland, mögen in het laatstbedoelde land worden 
doorgetrokken om rechtstreekse aansluitingen met die 
kantoren tot stand te kunnen brengen. 

2, De Regeringen van beide landen verbinden zieh elk- 
ander tot hetzelfde doel zo veel mogelijk tegemoet te 
körnen in het gebruik van andere middelen op het stuk 
van overbrenging van berichten. 


Artikel 19 

Brieven, pakketten en waardezendingen, die door de 
grenscontrolekantoren van het nabuurland worden ver- 
zonden dan wel voor die kantoren zijn bestemd, mögen 
door de ambtenaren van dat land zonder tussenkomst 
van de posterijen of de spoorwegen, vrij van rechten, 
worden vervoerd, indien die zendingen zijn voorzien 
van de dienstaanduiding van de autoriteit, die ze af- 
zendt. 
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TEIL IV 
Zolldeklaranten 

Artikel 20 

(1) Personen aus dem Nachbarstaat können bei dessen 
Grenzabfertigungsstellen im Gebietsstaat alle die Grenz* 
abfertigung betreffenden Tätigkeiten wie im Nachbar- 
staat vornehmen. 

(2) Die Vorschrift des Absatzes 1 ist insbesondere auf 
Personen aus dem Nachbarstaat anzuwenden, die die in 
diesem Absatz genannten Tätigkeiten gewerbsmäßig be- 
treiben. Sie unterliegen hinsichtlich dieser Tätigkeit nur 
den sich hierauf beziehenden Rechts- und Verwaltungs- 
vorschriften des Nachbarstaates. Die auf diese Weise aus- 
geübten Tätigkeiten und bewirkten Leistungen werden 
für die Umsatzsteuer als ausschließlich im Nachbarstaat 
ausgeübt oder bewirkt angesehen. Dieser Absatz gilt 
nicht für die Erhebung der direkten Steuern (Steuern 
vom Einkommen und Vermögen usw.). 

(3) Die in Absatz 2 genannten Personen können für die 
dort aufgeführten Tätigkeiten gleichermaßen deutsches 
wie niederländisches Personal beschäftigen. Die Rechts- 
und Verwaitungsvorschriften des Gebietsstaates, die die 
Beschäftigung ausländisdier Arbeitnehmer regeln, sind 
in diesem Fall nicht anwendbar. 

(4) Für den Grenzübertritt und den Aufenthalt der in 
den obigen Absätzen genannten Personen im Gebiets- 
staat gelten dessen allgemeine Bestimmungen. Die hier- 
nach möglichen Erleichterungen sind zu gewähren. 


TEIL V 

Besondere Bestimmungen für den Eisenbahnverkehr 
Artikel 21 

(1) Im gegenseitigen Einvernehmen bestimmen die 
Eisenbahnverwaltungen der beiden Staaten die Betriebs- 
wechselbahnhöfe und regeln die Einzelheiten der Organi- 
sation und des Betriebes in den Gemeinschafts- und Be- 
triebswcchselbahnhöfen sowie auf der Strecke zwischen 
der Staatsgrenze und diesen Bahnhöfen, die Aufteilung 
der Kosten der Anlagen, ihrer Änderungen, ihrer Erneue- 
rung und ihrer Unterhaltung. 

(2) Die Vorschriften der Artikel 10, 11, 12 Absatz 2, 13, 
14, 15, 16, 18 und 19 gelten entsprechend für das Personal 
und die Dienststellen der Eisenbahnverwaltung des Nach- 
barstaates. Für das Personal der Eisenbahnverwaltung 
des Nachbarstaates gilt Artikel 12 Absatz 1 insoweit, als 
es verpflichtet ist, in seinem Staat Dienstkleidung oder 
ein amtliches Kennzeichen sichtbar zu tragen. 


Artikel 22 

Das Personal der Eisenbahnverwaltung des einen 
Staates kann, soweit es hierzu nach dem Recht seines 
Staates befugt ist, geeignete Maßnahmen ergreifen, um 
die Ordnung und Sicherheit in den Zügen zwischen der 
Grenze und dem im anderen Staat gelegenen Gemein- 
sdiafts- oder Betriebswechsclbahnhof aufrechtzuerhalten. 
Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften zur Aufrecht- 
erhaltung der Ordnung und Sicherheit in diesen Zügen 
werden der Verwaltung des Gemeinschafts- oder Be- 
triebsv/ecbselbahnhofs zur weiteren Veranlassung mitge- 
teilt. 


HOOFDSTUK IV 

Douanedeclaranten 

Artikel 20 

1. Personen uit het nabuurland kunnen bij de grens- 
controlekantoren van dat fand, gelegen in het gebieds- 
land, alle op de grenscontrole betrekking hebbende 
werkzaamheden als in het nabuurland verrichten. 

2. Het in het eerste lid bepaalde is in het bijzonder 
van toepassing ten aanzien van personen uit het nabuur- 
land, die de in dat lid genoemde werkzaamheden be- 
drijfsmatig verrichten. Zij zijn met betrekking tot die 
werkzaamheden slechts onderv/orpen aan de te dier zake 
geldende wettelijke en administratieve bepalingen van 
het nabuurland. De aldus uitgevoerde werkzaamheden 
en verrichte diensten worden voor de omzetbelasting be- 
schüuwd als uitsluitend in het nabuurland te zijn uitge- 
voerd of verricht. De bepalingen van dit lid gelden niet 
voor de heffing van de directe belastingen (belastingen 
naar inkomen en vermögen, enz.). 

3. De in het tweede lid genoemde personen kunnen 
voor de aldaar bedoelde werkzaamheden zowel Neder- 
lands als Duits personeel in dienst nemen. De wettelijke 
en administratieve bepalingen van het gebiedsland, 
welke de indienstneming van buitenlandse werknemers 
regelen, zijn in dit geval niet van toepassing. 

4. Voor de grensoverschrijding en het verblijf in het 
gebiedsland van de in de vorige leden genoemde per- 
sonen gelden de algemene voorschriften van dat land. 
De volgens deze voorschriften mogelijke faciliteiten zul- 
len worden verleend. 


HOOFDSTUK V 

Bijzondere bepalingen voor het spoorwegverkeer 
Artikel 21 

1. In gemeenschappelijk overleg wijzen de spoorweg- 
administraties van de beide landen de grensaflosstations 
aan en regelen zij de bijzonderheden betreffende de or- 
ganisatie cn de exploitatie op de gemeenschappelijke 
spoorwegstations, op de grensaflosstations en op de 
baanvakken tussen de Staatsgrenzen en deze stations, 
de verdeling van de kosten van de outillage, van de ver- 
anderingen, van de vernieuwingen en van het onder- 
hoiid. 

2. Het bepaalde in de artikelen 10, 11, 12, tweede lid, 
13, 14, 15, 16, 18 en 19 is van overeenkomslige toepas- 
sing ten aanzien van het personeel en de dienst der 
spoorwegen van het nabuurland. Artikel 12, eerste lid, 
geldt voor het personeel der spoorwegen van het na- 
buurland voor zover dat verplicht is in eigen land dienst- 
kleding of een officieel onderscheidingsteken waarneem- 
baar te dragen. 

Artikel 22 

Het personeel der spoorwegen van het ene land kan 
voor zover het daartoe ingevolge het recht van eigen 
land bevoegd is, gepaste maatregelen nemen om in de 
treinen tussen de grens en het in het andere land ge- 
legen gemeenschappelijke spoorwegstation of grensaflos- 
station de orde en de veiligheid te verzekeren. Hande- 
lingen in strijd met de voorschriften ter verzekering van 
de orde en de veiligheid in deze treinen worden ter ver- 
dere behandeling aan de dicnstleiding van het gemeen- 
schappelijke spoorwegstation of grensaflosstation mede- 
gedeeld. 
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Artikel 23 

Die Eisenbahn Verwaltungen der beiden Staaten kön- 
nen vereinbaren, daß Eisenbahnpcrsonal des Nadibar- 
stcidtes in grenzüberschreitenden Zügen über den Ce- 
meinschaftsbahnhof oder den Bctriebswcchselbahnhof 
hinaus Dienst verrichtet. Für dieses i^ersonal gilt Ar- 
tikel 21 Absatz 2. 


TEIL VI 

Schlußbestimmungen 

Artikel 24 

Die zuständigen Minister der beiden Staaten verein- 
baren im gegenseitigen Einvernehmen die zur Durchfüh- 
rung dieses Abkommens erforderlichen Verwaltungsmaß- 
nalimcn. 

Artikel 25 

Die in Artikel 1 Absatz 4 genannten Vereinbarungen 
können auf Antrag eines der beiden Staaten unter den 
in diesen Vereinbarungen festgelcgten Bedingungen 
wieder aufgehoben werden. 

Artikel 26 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifika- 
tionsurkunden sollen so bald wie möglich in Bonn aus- 
gelauscht werden. 

(2) Es tritt am fünfzehnten Tag, der dem Austausch der 
Ratitikationsurkunden folgt, in Kraft. 

(3) Es tritt achtzehn Monate nach der Kündigung durch 
einen der Staaten außer Kraft. 


ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Be- 
voilniächtigten dieses Abkommen mit ihrer Unterschrift 
und iiirem Siegel versehen 

GESCHEHEN zu Den Haag am 30. Mai 1958 in 
doppelter Urschrift in deutscher und niederländischer 
Sprarhe, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher - 
maßen verbindlich ist. 


Artikel 23 

De spoorwegadministraties van beide landen kunnen 
in onderling oveiieg bepaien, dat spoorwegpersoneel van 
het nabuurland in treinen, die de grens overschrijden, 
ook voorbij het gemeenschappelijke spoorwegstation of 
grensaflosstation nog zijn dienst blijft uitoefenen. Ten 
aanzien van dit pcrsoneel is artikel 21, tweede lid, van 
toepassing. 

HOOFDSTUK VI 

Slolbepalingen 

Artikel 24 

De bevoegde Ministers van beide landen treffen in 
onderling overieg de administratieve maatregelen, 
welke nodig zijn voor de uitvoering van deze Overeen- 
komst. 

Artikel 25 

De in artikel 1, vierde lid, genoemde regelingen kun- 
nen op voorstel van een van beide landen onder de in 
deze regelingen gestelde voorwaarden weer worden op- 
geheven. 

Artikel 26 

1. Deze Overeenkomst zal worden bckrachtigd en de 
akten van bekrachtigmg zullen zo spoedig mogelijk wor- 
den uitgewisscld te Bonn. 

2. Zij treedt in werking op de vijftiende dag na die 
van de uitwisseling van de akten van bckrachtiging. 

3. Zij treedt buiten werking achttien maanden na de 
opzegging door een van beide landen. 


TEN BLIJKE WAARVAN de wcderzijdse gevolmach- 
tigden deze Overeenkomst hebben ondertekend en 
daaraan hun zegel hebben gehccht. 

GEDAAN in twcevoiid tc 's-Gravenhage, op de 
30ste mei 1958 in de Duitsc en in de Ncderlandse taal, 
zijnde beide teksten gelijkelijk aiithentiek. 


Für 

die Bundesrepublik Deutschland: 

Dr. H. M ü h 1 e n f e 1 d 


Voor 

de Bondsrepublick Duitsland: 


Für 

das Königreich der Niederlande: 


Voor 

het Koninkrijk der Nederlanden: 

J. M. A. H. Lu MS 
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Begründung 


I. Zum Abkommen 

Am 30. Mai 1958 ist in Den Haag das deutsch-nie- 
derländische Abkommen über die Zusammenlegung 
der Grenzabfertigung und über die Einrichtung von 
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhöfen an 
der deutsch-niederländischen Grenze unterzeichnet 
worden. 

Das Abkommen entspricht den Anregungen und 
Grundsätzen der internationalen Genfer Abkommen 
vom 10. Januar 1952 zur Erleichterung des Grenz- 
überganges im Personen- und Gepäckverkehr mit 
der Eisenbahn sowie im Eisenbahngüterverkehr. 
Diese Grundsätze sollen nach dem vorliegenden Ab- 
kommen auch für die Grenzabfertigung im Land- 
straßen- und Schiffsverkehr maßgebend sein. Auf 
Grund des Abkommens können die zuständigen 
Minister von Fall zu Fall vereinbaren, daß die 
Grenzabfertigungsstellen (Zoll- und Paßstellen) bei- 
der Staaten auf dem Gebiet des einen Vertrags- 
staates zusammengelegt werden oder, daß die 
Grenzabfertigungen beider Staaten in Zügen oder 
auf Schiffen während der Fahrt auf bestimmten 
Strecken von den Zoll- und Paßbediensteten vorge- 
nommen oder, daß Gemeinschafts- oder Betriebs- 
wechselbahnhöfe eingerichtet werden. 

Außerdem ist das Abkommen für die Eisenbahnver- 
waltungen der beiden Staaten von besonderer Be- 
deutung, da es eine Vereinfachung und Beschleuni- 
gung der Grenzabfertigung des Eisenbahnübergangs- 
verkehrs ermöglicht. Der Teil V enthält besondere 
Bestimmungen für den Eisenbahnverkehr, die 
wegen der nur den Eisenbahnen eigentümlichen 
Verhältnisse notwendig sind. Insbesondere bestim- 
men die Eisenbahnverwaltungen im gegenseitigen 
Einvernehmen die Betriebswechselbahnhöfe 

Beide Staaten räumen sich die Berechtigung ein, im 
Rahmen des vorliegenden Abkommens ihre Grenz- 
abfertigung auf dem benachbarten Staatsgebiet vor- 
zunehmen. Die Grenzabfertigung im Sinne dieses 
Abkommens umfaßt alle Maßnahmen, die zur Durch- 
führung der Vorschriften der beiden Staaten vor- 
gesehen sind, die sich auf den Grenzübertritt von 
Personen und den Ein- und Ausgang von Waren 
und anderen Vermögensgegenständen beziehen. 
Dazu gehören die Zoll-, Devisen- und Paßabferti- 
gung sowie die Überwachung der Ein-, Aus- und 
Durchfuhrverbote oder -bcschränkungen zum Schutze 
von Menschen, Tieren und Pflanzen. Dementspre- 
chend werden im Rahmen der Grenzabfertigung die 
grenzhoheitlichen Funktionen des einen Ventrags- 


staates (Nachbarstaat) mit den danach in Betracht 
kommenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
und den sich aus diesen ergebenden Befugnissen 
auf das Gebiet des anderen Vertragsstaates (Ge- 
bietsstaat) ausgedehnt. Dieser Erweiterung des ho- 
heitlichen Bereichs des Nachbarstaates entspricht 
jeweils die Verpflichtung des Gebietssiaates, die 
danach für zulässig gehaltenen Einwirkungen zu 
dulden. Die einschlägigen Bestimmungen des Ab- 
kommens beschränken sich auf das zur Wahrneh- 
mung der Grenzabfertigungsfunktion erforderliche 
Maß. 

Die beiderseitigen Delegationen haben in einer 
Niederschrift vom 9. November 1956 ihre gemein- 
same Auffassung über einige die Auslegung des 
Abkommens betreffende Fragen zum Ausdruck ge- 
bracht. Die Niederschrift ist der Begründung als An- 
lage beigefügt. 

II. Zum Zustimmungsgesetz 

Die in der Eingangsformel vorgesehene Zustimmung 
des Bundesrates ist gemäß Artikel 78 in Verbindung 
mit Artikel 105 Abs. 3 und Artikel 106 Abs. 2 GG 
erforderlich, weil die in dem Abkommen vorgesehe- 
nen Steuervergünstigungen auch den Ländern zu- 
fließende Steuern einschließen. Dies trifft zu für Ar- 
tikel 13 (allgemeine steuerliche Behandlung der Be- 
diensteten des Nachbarstaates), Artikel 14 Satz 1 
(bezüglich der Biersteuer, soweit sie als Eingangs- 
abgabe zu erheben wäre) und Artikel 14 Salz 3 
(bezüglich der Kraftfahrzeugsteucr). 

Zu Artikel 1 

Die Zustimmung der gesetzgebenden Körperschaften 
ist gemäß Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 GG erforderlich, 
da sich das Abkommen auf Gegenstände der Bun- 
desgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Land Berlin soll in das Abkommen einbezogen 
werden. Das Gesetz enthält daher die übliche Berlin- 
Klausel. 

Zu Artikel 3 

Absatz 1 entspricht den Erfordernissen des Arti- 
kels 82 Abs. 2 GG. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des Abkommens bestimmt sich nach Artikel 26 
Abs. 2 des Abkommens und ist ebenfalls im Bundes- 
gesetzblatt belcamiLZugebcn. 
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Anlage 

zur Begründung des Abkommens vom 30. Mai 1958 


Niederschrift 

Vom 6. bis 9. Nuvcmboi 1956 iuibcn in Bonn Verhand- 
lungen zwischen einer clculschen und einer niederlän- 
dischen Delegation, deren Teilnehmer in der anliegenden 
Liste verzeichnet sind, stattgefunden. Gegenstand der 
Beratungen war die Ausarbeitung eines Abkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kö- 
nigreich der Niederlande über die Zusammenlegung der 
Grenzabfertigung und über die Einrichtung von Gemein- 
schafts- oder Betriebswechselbahnhöfen an der deutsch- 
niederländischen Grenze. 

Dc^r Abkominonsentwurf wurde nach Abschluß der Ver- 
handlungen von den Leitern der beiden Delegationen 
paraphiert. 

Die beiden Delegationen liielten cs für zweckmäßig, bei 
diesem Anlaß folgende Punkte klarzustellen. 

1. Zu Artikel 2 Ziff. 1 

Unter „Rechts- und Verwaltungsvorschriften" fallen 
auch die Vorschriften zur überwadiung der Ein-, Aus- 
und Durchfuhrverbote oder -beschränkungen zum 
Schutz von Menschen, Tieren und Pflanzen. 

2. Zu Artikel 2 Ziff. 3 

Die Begriffe „Gemeinschaftsbahnhof" und „Betriebs- 
wechselbabrdiof" sind rein eiseiibahnteclinische Be- 
griffe. Unter „Gemcinschaftsbalinhof" wird ein Bahn- 
hof verstanden, in dem die eisenbahndienstlichen Tä- 
tigkeiten ganz oder leilweisc zusammengefaßl werden, 
die der grenzüberschreitende Personen- und Güter- 
verkehr auf der Schiene erfordert. „Betriebswechsel- 
bahnhof" ist ein Bahnhof, in dem im allgemeinen nur 
die Triebfahrzeuge und das Personal oder nur ilas Per- 
sonal wechseln. Dieser Begriff befindet sich im inter- 
nationalen Eisenbahnrecht noch in der Entwicklung. 
Es ist erforderlich, den Begriff „Gemeinschaflsbahnhof" 
von dem Begriff der zusanimeuliegenden Grenzabferti- 
giingsslellen abzugrenzoii. Deshalb ist er in Artikel 2 
Ziff. 3 definiert worden. 

3. Zu Artikel 13 Abs. 1 

Unter „allen öffentlich-rechtlichen persönlichen Dienst- 
leistungen und Sachleistungen" sind nicht Steuern zu 
verstehen. 

4. Zu A r t i k c 1 20 Abs. 2 und 3 

Sozialrechtliche Bestimmungen gehören nicht zu den 
Rechts- und Vorwaltungsvorschriften, die sich auf die 
die gewerbsmäßige Grenzabfertigung betreffenden Tä- 
tigkeiten beziehen. 

Bonn, 9. November 1956 

Mühlenhöver Leffertstra 
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Der Präsident Berlin, den 23. Oktober 19v59 

des Bundesrates 


An den 

Herrn Bundeskanzler 


Auf das Schreiben vom 1. Oktober 1959 • — 12 - 65305 - 
4004/59 — beehre ich mich mitzuteilen, daß der Bundesrat in 
seiner 210. Sitzung am 23. Oktober 1959 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen hat, zu dem 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 30. Mai 1958 zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und dem Königreich der 
Niederlande über die Zusammenlegung der 
Grenzabfertigung und über die Einrichtung 
von Gemeinschafts- oder Betriebswechsel- 
bahnhöfen an der deutsch-niederländischen 
Grenze 

wie folgt Stellung zu nehmen: 

Nach Artikel 1 Abs. 4 des Abkommens wird die Zone, d. h. der 
Bereich, in dem die Bediensteten des Nachbarstaates die Grenz- 
abfertigung wie im eigenen Staat durchführen dürfen, durch 
Vereinbarung der zuständigen Minister bestimmt. In Artikel 1 
Abs. 5 des Abkommens ist bestimmt, daß die Vereinbarung 
allein durch Austausch diplomatischer Noten bestätigt und in 
Kraft gesetzt wird. Die Festlegung der Zone ist für die Rechte 
und Pflichten der Personen, die an der Grenze abgefertigt wer- 
den, von unmittelbarer Bedeutung, Nach Auffassung des Bun- 
desrates hat deshalb die Festlegung der Zone normativen 
Charakter, weshalb die erwähnte Vereinbarung durch Rechts- 
verordnung in innerdeutsches Recht transformiert werden muß. 
Es ist deshalb erforderlich, im Ratifikationsgesetz eine Ermäch- 
tigung zum Erlaß einer entsprechenden Rechtsverordnung vor- 
zusehen. 

Im übrigen erhebt der Bundesrat gegen den Entwurf keine 
Einwendungen. 

Der Bundesrat ist der Ansicht, daß das Gesetz seiner Zustim- 
mung bedarf. 


Kaisen 
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Anlage 3 


Stellungnahme der Bundesregierung 


Die Bundesregierung hat bisher die Ansicht ver- 
treten, daß es zur Errichtung einer gemeinsamen 
Grenzabfertigungsstelle keines weiteren Rechts- 
satzes bedürfe, daß vielmehr die im Grundabkom- 
men getroffene Regelung ausreiche, um einerseits 
alle den Gesetzen der Bundesrepublik unterworfe- 
nen Personen zu verpflichten, an jeder möglichen 
Grenzübergangsstelle eine gemeinsame Grenzabfer- 
tigung hinzunehmen, und um andererseits die deut- 
schen Bediensteten zur Ausübung der im Abkom- 
men festgelegten Befugnisse zu berechtigen. Um 
jedoch jeden Zweifel an der Rechtmäßigkeit der Er- 
richtung einer gemeinsamen Grenzabfertigimgsstelle 
auszuschließen, will sie der Auffassung des Bundes- 
rates nicht entycgentreten und schlägt vor, in das 
Zustimmungsgesetz als Artikel la folgende Rechts- 
verordnungsermächtigung aufzunehmen: 

„Die Bundesminister des Innern und der Einanzen 
werden jeweils füi; ihren Geschäftsbereich ermäch- 
tigt, ohne Zustimmung des Bundesrates die zur 
Durchführung von Vereinbarungen nach Artikel 1 
Abs. 4 des Abkommens über 

a) die zusammenliegcnden nationalen Grenzabferti- 
gungsstellen einschließlich ihres Amtsbereichs 
und 

b) die Strecken, auf denen in Zügen oder auf Schif- 
fen während der Fahrt von den Bediensteten bei- 
der Staaten abgefertigt werden kann, 

erforderlichen Rcchtsverordnungen zu erlassen." 

Der vorgesehene Ausschluß der Zustimmungsbedürf- 
tigkeit erscheint aus sachlichen Gründen geboten. 
Im völkerrechtlichen Bereich ergibt sich häufig die 
Notwendigkeit einer oft kurzfristigen Änderung der 
getroffenen Abreden. Der Vollzug der Verein- 


barung im innerstaatlichen Bereich wäre in der zur 
Verfügung stehenden Zeit kaum möglich, wenn 
außer dem nun vorgesehenen Erlaß einer Rechtsver- 
ordnung auch noch die Zustimmung des Bundesrates 
erforderlich wäre. 

Der Bundesminister für Verkehr hat festgestellt, daß 
die Vereinbarungen über die Gemeinschaftsbahn- 
höfe nur eisenbahntechnische Einzelheiten betreffen, 
deren Festlegung im Rahmen der Kompetenz der zu- 
ständigen Verwaltungsbehörden möglich ist. 

Die vom Bundesrat vertretene und von der Bundes- 
regierung anerkannte Rechtsauffassung hat auch 
Auswirkungen auf die bereits von den gesetzgeben- 
den Körperschaften verabschiedeten Abkommen mit 
der Republik Österreich und mit dem Königreich 
Belgien. Die Bundesregierung schlägt deshalb vor, 
die Ermächtigung zum Erlaß vor Rechtsveiordaun- 
gen auch auf diese beiden Abkommen auszudehnen 
und den Artikel 1 a durch folgenden Absatz 2 zu 
ergänzen: 

„Die Ermächtigung gilt auch für die Durchführung 
von Vereinbarungen nach Artikel 1 Abs. 3 des Ab- 
kommens vom 14. September 1955 zwischen der ßun- 
desrcpublik Deutschland und der Republik Öster- 
reich über Erleichterungen der Grenzabfertigung im 
Eisenbahn-, Straßen- und Schiffsverkehr (Bundes- 
gesetzbh 1957 II S. 581) und nach Artikel 1 Abs. 3 
des Abkommens vom 15. Mai 1956 zwischen der Bun- 
desrepublik Deutschland und dem Königreich Bel- 
gien über die Errichtung nebeneinanderliegender 
nationaler Grenzabfertigungsstcllen, über die Grenz- 
abfertigung in Zügen während der Fahrt und über 
die Bestimmung von Gemeinschafts- und Betriebs- 
wechselbahnhöfen, im Verkehr über die deutsch- 
belgische Grenze (Bundesgesetzbl. 1958 II S. 190)." 
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